
Adso de Me/k i el «Cangoner erótie

de Ripoil»

(Un breu assaigdefilologia-ficció)

Joan BASTARDAS

Era la tardorde 1327 quanAdso de Melk, encaraun noí, despresdha-
ver passatun cert tempsvísítant les cíutats de la Toscana,on havíapor-
tat unavida massalliure í desordenada,arríbá,acompanyatdel seu mes-
tre í preceptor, Guíllem de Baskervílle,a la mésextraordinariade les aba-
dies E]] mateíx ens explica les cosesque alía Ii succeirenen les memó-
ríes que Vmberto Eco ha fet conéixer amb el nom de 11 nomedella rosa
No se sap maí quíns són els fats d’un llíbre, no seriagensestranyque,
tempsa venir, un día s’editesamb un amplí í erudítaparatde referencies
que fes explicites les al lusíons,els préstecsí les remíníscencíes que s’hí
trobenméso menys ocultes No sésí la redacciód’un tal aparatpot ésser
cosabona ni sí podraajudargairea unacomprensiómesplenade lobra
Ara, en aquestterreny,el de les cítacíonsí remíníscéncíes,hí haunacosa
bencuriosaqueem semblaque val la penade comentar em refereixo al
lloc on Adso explica el seu incontro con una fanciulla bella e terríbile come
un esercítosehíeratoa battaglía Com ésnatural lescosesqueAdsoens díu
queIt passarenpcI cap,procedeixendel Cantícdeis Cántics, que el novící
podíabayer llegít a Melk mateíx Com quesemblaqueel seualemanyes-
panta la nota, queparíaen un díalecteromaníc,que Adso no sap identi-
ficar, les poquescosesque díu Adso, les díu en llatí Senseque la noíaen-
tenguí res, l’anonemasídusclarumpaellarum,porta clausa,Jonshortorum
abrescosesperl’estil Després,quan ja es veo del tot perdut, exclama

«O, langueo>’, í continua, «causamlangorísvídeoneccaveo i> Aquestessón
les coses que Adso ens transcríu líteralment La darrera procedeíx de la
tornadad’una bella caní~ó,el Vacíllantís tnitrne, que ens ha pervingut a
travésdeIsCarmínaBuranaí d’altresfonts manuscrítesLa tornadasen-
ceradu així
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O languco,
causamlangoí is vídeo
ncc caveo,
~idens ct prudens perea

«Oh, dcfalleíxo, veíg la causadel meu defallíment, pero no hí poso rc-
mci, veíent-ho í ben conscíentmoro

No esestranyqueAdso coneguesla cangóni quepoguésrecitar-ríede me-
moría la tornada, be que compostadíns la segonameítat del segle Xii
(ca 1160), aquestacangó,que ensconta les penesd’un estudíantoblígat
a triar entre1’amor í els llíbres, podía esserencarabenpopularen el pri-
merquart del segle XIV, Adsopodíabayer-lasentítcantar,perotambepo-
día haver-lallegída en algun cangonerEs certamentunabella cangó,els
professorsF 3 E Raby í Dag Norberg Ihan triada com una de les més
representatíves composícíons de la poesíalírica llatína del segle Xii i,

arnb bonsfonaments,FeterDronkc l’ha atribuida a Petru~de CastroBle-
sensiunz,nosaltrespodemara escoltar-lainterpretadasota la dírecciode
RenéClemencíc

Messorprenentssoníes paraulesqueAdsodirígetxa la nota sídustía-
rum puellarum Procedeixen,sensdubte,de la que ha cstat considerada,
no sé sí amb justicia, com la més bella cango del Can~onerero/it de Rí-
poil, enreproducíxola primeraestrofa

Sídusclarunt
puellarum
lbs el decusomníum,
rosa verís,
que víderís
claííor quaní lilium

«Estrclla rutilant, flor í honor de totes les noícs,rosa dc primavera,mcs
resplendeníque el llírí »

Mes que una reminiscenciaes tracta dun prcstecqueAdso fa de la
cangóper tal d’expressarla sevaadmíracióenversla noía, nígra sedfor-
mosa Ara, la cosa es sorprenentperquétots estávemconvengutsque el
cangonerde RípoIl no havíaestatconegutni llegít perníngu des queva
essertranscrít, encaraen el segle XII, en un codex del nostremonestir
—d’amagat, díssímuladament,com sí no es tractés d’un text en vers,
aprofítant els darrers folís en blanc del codex— fíns que bu descobert
—desenterrat-—-per Lluis Nícolau d’Olwer Cap de les composicíonsdel
cangonerno es troba en cap altre manuscrít Níngu no en paríani s’han
assenyalatímítacíonsconvíncents 1, tanmateíx,Adso coneixíael Sidas
clarurn, cosaqueensindicaque,almenysaquestapoesíadel cangoner,ha-
vía tíngutunadífusio mésamplia queno enspensavemDesgracíadament
aquestfet no semblaque puguí dír res respectea la pátríade l’anónim
autor del cangoner o al lloc on escrívía la seva poesiia

Una altra cosacal observar,que és,sí més no, curiosa Segonssem-
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bla, Adso ínterpretál’estrofa quehe transcrít, com síel genítíupuellaruin
fos e] complementdesutlus Aquestaés tambéla ínterpretacíóde Nícolau
d’Olwer, que puntua no desprésde clarum sínó desprésde puellarum,
aquestapuntuacióha estatmantíngudapels edítorso pels estudiososque
hanreproduíto cítat la cango Peroqíaanhom intenta tradínr-la,sadona
que cal referir puellaruma líos et decus,tal com va advertir José Luís Mo-

ralejo, cal puntuar, doncs,darreraclarum í no darrera puellarum Ara,
aquestacozncídéncíaentre la ínterpretacíó d’Adso í la de Nícolau em sem-
bla senzíllamentcuriosa,peróno significativa Alío que éscertamentno-
table, í que aquí cal subratílar, és que tot aíxo ens fa veure que Adso de
Melk coneixía í esturnava la poesía rítmica llatína del segle xii, que,so-
vínt d’una manera abusiva,anomenempoesíagoliardesca,en la sevame-
moria havíenrestatgravadesduesde les míllors composícíons,í moltes
bien segurament


